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[anuyk Onbra BacunbesHa, LLlaxmaeBa [Japbs AnekceeBHa
JInHreokynbTYpHbLIN TUNax "lady/negn” (Ha matepuane npounssBeaeHusa . OctuH "Pride and

Prejudice")
B craTtbe paccmaTtpuBaloTca copgepaHue MoHATUS "MUHIBOKYNbTYPHBIN TUNax" n metoamka ero mogenuposanus. Lienb
nccnefoBaHus - BbIIBNEHNE NOHATUNHBIX, 0O6pPa3HbIX U LIEHHOCTHbIX XapakTepuCTUK TUnaxa neam Ha ocHoBe pomaHa [.
OctuH "Pride and Prejudice". HayyHas HOBM3Ha 3aknioyaeTcsl B TOM, YTO 9TO NMPOM3BEAEHWE KNacCUYecKon aHrnmuNcKon
nuTepaTtypbl BrepBble MOCMAYXWUIO WCTOMHWKOM AN WM3yveHus Tunaxa. [lonyyeHHble pesynbTaTthbl Mokasanu, 4To
CMOZenupoBaHHbIN Tunax "lady" AelCTBUTENbHO SIBMSETCH BaXHbIM ANsi OPUTAHCKOW NMHIBOKYNbTYPbI, MOCKOMbKY
MOHATUMHBIN, 0B6Pa3HbIN N LIEHHOCTHBIN acnekTbl Halnm cBoe oTpaxeHue B npounssegeHnn [1. OCTuH.
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Lexical Means of Creating the Image of the International Tchaikovsky Competition
in the Modern English-Language Media Discourse

Barsukova Elena Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Lomonosov Moscow State University
tharsukova@rambler.ru

The research objective includes identifying specificity of lexical representation of the International Tchaikovsky Competition
in the modern English-language media discourse. The paper considers the lexical means used to create the event image, reveals
attitude of the English-language mass media towards the Competition both at the meaningful and linguistic levels. Scientific ori-
ginality of the study involves identification of the image structure and a comprehensive analysis of the media representation
of the definitely positive cultural event. Special attention is paid to the strategies and techniques used to debunk the event image.
The findings allow the author to conclude that use of pejorative vocabulary and inclusion of additional conceptual blocks into
the media discourse contribute to creating a contradictory image of the Tchaikovsky Competition.

Key words and phrases: event; mass media; image; semantics; evaluative vocabulary; The International Tchaikovsky Competition.
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B cmamve paccmampusaiomest codepoicanue ROHSMUsL «IUH2GOKYIbIYPHBIL MUNANCH U MEMOOUKA €20 MOOeIUpo-
sanus. Lleay uccnedosanusn — gvissieHue NOHAMUUHBIX, OOPAZHLIX U YEHHOCHBIX XAPAKMEPUCUK MUNAAXCA 1e0U
Ha ocnoge pomana J]. Ocmun “Pride and Prejudice”. Hayunas HOGU3HA 3aKIIOYACMCS 6 MOM, YMO M0 NPOU3ee-
Odenue KIAcCu4ecKkol aHeuicKoll IUmepamypol 6nepeble NOCAYICUNIO UCOUHUKOM 05t uzyyenus munaoica. Iloay-
YeHHble Pe3YAbMAmbl NOKA3ALU, YMO CMOOeIuposanuviti munasc ‘“lady” OelicmeumensHo s615emcsi 6ANCHbIM
0151 GPUMAHCKOU TUHEBOKYIbIYPbL, NOCKONLKY NOHAMULHBIN, 00PA3HbIU U YEeHHOCMHbIL ACNeKmbl HAULTU C80e OM-
padicenue 8 npouzeedenuu [{. Ocmun.

Kniouegvie cnosa u ghpasui: lady/nean; MUHTBOKYJIBTYPHBIN THIIAX; MOJCIMPOBAHNE; KOHIIENT; NaCIOPT THIIAXa.

Januyk Oabra BacuibeBHa, K. KyJbT.
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Canxm-Ilemepbypackuil 2yMaHumapHwlii yHusepcumem npog@cor308
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JIMHIrBOKYJIbTYPHBIN THHIAX “lady/neqn”
(na matepuae npousBenenus JI. Ocrun “Pride and Prejudice”)

B HacrosIee BpeMst TMHIBOIIEPCOHOJIOTHS BBICTYIIAET B KAYECTBE AKTUBHO Pa3BUBAIOIIETOCS HAPABIICHHS SI3BIKO-
3HaHUS. YacThIO IMHTBOIIEPCOHOIOTHYECKOTO MOAXO0A SABIACTCS] TEOPHSI IMHIBOKYJIbTYPHBIX THIIAKEH, TO3BOJISIONIAST
JydIIie TOHATh OCOOCHHOCTH MEHTAJIBLHON AEATETHLHOCTH JIFOIEH, IPHHAIJISKALIIX Apyroi KynbType. HecMoTpst Ha To,
YTO CErOJHs AaHHAs TEOPHS IOJIb3YETCSI MOMYSIPHOCTBIO CPENIN YIEHBIX, MHOTHE TUIIaXH, B TOM uncie Thunax “lady”,
ele He ObIIM M3y4EHbI U ONMcaHbl. THIaX 3TOT MOSBMIICS B paHHee CpeTHEBEKOBEE, 3aTEM MOIYUHI PACTIPOCTPAHEHHE
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BO BpeMs nosiieHus Kynbta [IpexpacHoit Jlambl 1, HakoHew, yTBepauics B oomectse B XVI Beke. Akmyansnocmo
HCCIIE/IOBAaHMS ONIpeJielIsieTcsl TeM, YTO JIAHHOE KOTHUTHUBHOE OOpa3oBaHHE, COCTABIISIONIEE SI3BIKOBYIO M KOHIEII-
TyaJIbHYIO KapTHHBI MHPA, 1aeT 0000IIEHHOE MPEICTABICHNE 00 OMPEIEICHHOM CONUAIBHO-UCTOPHIECKOM THIIE JIHI-
HOCTH U SIBIISIETCS 3HAKOBBIM JUISl OPUTAHCKOH JIMHIBOKYJIBTYPBI, IPEACTABIISASI COOOH MCTOYHUK MHPOpMALNHK O QyH-
JTAMECHTAJbHBIX [IEHHOCTSIX BennkoOpuranun. Haydnast HOBU3HA JaHHOHN pabOTHI 3aKIIOYACTCSl B TOM, YTO BIIEPBBIE
pomas [I. OcTHH, SBIAIONMIMNACS KIACCHUKON OPUTAHCKOW JIMTEpaTyphl, NCIIOJIF30BaH B KaYeCTBE MCTOYHMKA MHpOpMa-
IIMM O JIMHTBOKYJIBTYPHOM THIaxke. L{enb uccneoBanust — OCyIIEeCTBUTh KOMIUIEKCHOE MOJIEITMPOBAHHE JTHHTBOKYJTb-
TypHoro tumaxka “lady”. [ms AOCTIKEHHS ITOCTABICHHOW IENHM HEOOXOAWMO BHIITOJIHHUTH CIEAYIONIHNE 3adauu:
1) onpenenuTh MOHATHE «JIMHI'BOKYJILTYPHBIN THUIIaX» U €r0 MPU3HAKH; 2) U3YUUTh TPAAUIHOHHYIO MOJIEIb OIHCAHUS
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIaXKa; 3) BBISIBUTH HOHATHIHHBIE XapakTepucTHKU Tunaxa “lady”; 4) onpenenuts oOpa3Hble Xa-
PaKTEepUCTHKHU JAHHOTO THIAXA U MPOAHAIN3UPOBATH €ro pedeBble 0COOEHHOCTH, OCHOBBIBasich Ha pomane J. OctiH
“Pride and Prejudice”; 5) ommcath 1IeHHOCTHBIC YCTAHOBKH THIaxa “lady”.

B paboTe ucroap30BaHb ClEYIOIINE Meno0bl: IOHATUIHBIN, Ne(UHUIIMOHHBINA, KOHTEKCTYalIbHbIH U HHTEPIIpe-
TaTUBHBIA aHanu3. IIpakmuueckoe npumenenue NAHHOW pabOTHI 3aKIIOYAETCS B BO3MOXKHOM HCIIOJIB30BAaHHUHU pe-
3yJIbTATOB B MPETIOJaBaHUH MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH 1 JIMHTBOCTPAHOBEACHMS.

AHTPOTIOLEHTPUYECKUH TTOAXO/] K N3YUYEHHIO SI3bIKA ONpeessieT Pa3BUTHE JTHHTBOKYJIGTYPOJIOTHH, W HCCIIE0Ba-
HHE JIMHIBOKYJIGTYPHBIX THHAXEH SBIISIETCA BAXKHBIM acIeKTOM: « TeopHst IMHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXa MPEICTaBISET
co00i1 pa3BuUTHE TEOPUH S3BIKOBOM JIMYHOCTH B PaMKax JMHTBOKYJBTYPOJOTHH M CHHTE3UPYET B ceOe HOCTHIKEHUS
TaKMX HayK, KaK JIMHTBUCTHKA, JINTEPATYPOBEACHHE, COIHOJIOTHS, IICUXOJIOTHS, KyJIbTyposiorus» [1, c. 56]. BaxHo
OTMETHTH, YTO THIIAX — 3TO HE MPOCTO coOmparenbHbid 00pa3. [To meicim B. U. Kapacuka u O. A. JIMuTpueBOH,
9TO «y3HaBaeMble 00pa3bl MPEACTABUTEIICH OIPENIENICHHON KYJIbTYPbI, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX M COCTABIISIET KYJbTY-
py Toro miam uHOro obriectBay [3, c. 8]. Tunaxk akKyMyIupyeT ompesielieHHbIe IIEHHOCTHBIE YCTAHOBKU — TIOJIOMKH-
TENIbHBIC WM OTPULATENIbHBIC, AEMOHCTPUPYET CTPaTerHu OOILEHHUS, BBHIPAKEHHBIE PEUCBBIMU XapaKTEePHUCTHKAMH,
OKa3bIBaCT BIMSHUE HA TY JIMHIBOKYJIBTYPY, K KOTOPOU IPHUHAUIC)KUT.

Meroauka MOJETMPOBAaHHs THIIAXKa OCHOBBIBAETCS HA BBLICICHHMM W ONUCAHUM MOHSITHHHOTO, 00pa3Ho-
MEePLENTHBHOIO U IEHHOCTHOTO acTIeKTOB.

[MonsTuitHas cTopoHa nojpa3yMeBaeT Moj co00H (UKCHPOBAHHBIH HAOOp S3BIKOBBIX €IUHUIL. AHAIU3 JNeduHH-
IIMH HE TOJIBKO TOJKOBBIX, HO M CHHOHUMHYECKHX M SHIMKJIONEIUYECKUX CIOBapel MO3BOJISIET BBIICIUTh B CEMaH-
THYECKOM CTPYKTYpE CJI0Ba KOMIOHEHTHI COZIEPIKATEIbHOTO IJIaHa, (POPMHUPYIOIINE 3HAYEHHE CJIOBA U BBLABIISIONINE
NPU3HAKK TUIAXa, 3aKPEIUICHHBIC B CO3HAHUH HOCHUTEJICH SI3bIKA.

O0pa3zHasi cTopoHa — 3TO HeBepOaIbHBII KOMIIOHEHT, TIOCKOJIbKY B HETO BXOJUT BCE TO, YTO YEJIOBEK BOCIPUHUMAET
OopraHaMH 9yBCTB (3peHHE, CIIyX, BKYC, O0OHSIHHE, ocs3anne). OHAKO OmMUcaTh 00pa3HbIe XapaKTEPUCTUKU BO3MOYKHO
Oraromapst aHaIM3y TEKCTOB JINTEPATyphl, KHHONPOU3BeIeHHH 1 T.14. J{is1 6ojee y1oOHOTO 1 TOYHOTO 0TOOpaskeHHs 00-
pasHoro acriekta O. A. JIMuTpreBa BBIZENIIA CIIEYIONIIE TApaMeTPhl: BHEITHAH OOJHK, OAEX A, BO3PACT; TeHACPHAs
MPUHA/UICKHOCTD; MPOUCXOXK/ICHIE U COLMANBHBIA CTaTyC; MECTO XKUTENIbCTBA, CPela OOMTAHMS, XapaKTep KIIIUIIA;
cepa/xapakTep IesITeTFHOCTH; I0CYT; CeMEHHOE TONI0KEHNE; OKPYKEHHUE; pedeBble ocodeHHocTH [1, . 18].

IleHHOCTHAsT CTOpOHA SIBISETCS LEHTPANbHON, TaK KaK HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHA C HCCIECIOBAHHEM KYJbTY-
pHl [2, c. 154]. Ona oTpaxaeTcs B THIIMYHBIX YePTax JIMHIBOKYJIBTYPHOIO THIIAXa, KOTOPBIE U IOMOTalOT IepeaaTh
LIEHHOCTHBIE ITPUOPHUTETHI ONPEAEIEHHOH JIMHI'BOKYILTYpHI. [I0CKOIBKY IEHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU MOTYT OBITh
BBISIBJICHBI Yepe3 CaMOMPEICTaBICHUE JINYHOCTH M ONMCAHUE TPENCTaBUTENeH IPYTriX COLMAIbHBIX I'PYII, OJHUM
13 METOJIOB MCCJIEIOBAHUS SIBJIAETCS U3yUEeHHUE JUAIOTOB TePOEB XYI0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHHIH.

[MonsiTHitHbIE XapaKTEpPUCTUKH, KaK yxXe ObUI0 0TMEeUYeHO, 3a(MKCHPOBAaHbI B CIOBapHBIX AeduHuLusIX. B naH-
HOW Hay4HO# pabote ekcema “lady” BRICTyHaeT CpeacTBOM BepOaIn3auy KOHIETTA.

Tepmun “lady” Bnepsrie ymorpebneH B 895 ronay B IlcanTeipy B 3HaUEHHH «TOCIIOXkKA IUTS TMPUCITYTH U pabOB.
OH OB 3aMe4eH B cp.-aHTI. B popmax lady, laddy, lafdi, lavedi n 3aumcTBOBaH U3 crapoanrmmiickoro hlafdige. Tlep-
Bas 4acTb oOpazoBana oT hlaf, ‘loaf, bread’ «kapaBaii, xned», Oxmskoro k hlaford ‘lord’, a Bropast Bocxoaut x 1p.-
anry1. d®ge «cimyxaHKa; MOJIOYHHIIA; KyXapKa, Mecsmas Tecto» (oT mparepm. *daigijd, cp. np.-ckaun. deigja). [Tomy-
gaercsi nocioBHO: lady — «ra, kTo Mecut xued» [8, p. 516]. B npeBneanrmmiickuii nepuon “lady” ymotpebmsim
1o oTHoweHuo K JleBe Mapuu, mo3sxe oHO pacupuio chepy ynoTpeOIeHus U NOSBISUIOCh B HA3BAHUAX PACTCHUIH,
B reorpa)uueckux Ha3BaHUSX U T.II.

3Ha4yeHne <OKCHIIMHA BBICOKOTO MOJOXEHUs B obmiecTBe» oTHocuTcsa K 1200 romy, a «okeHIIMHA, YU MaHEPHI
1 YyBCTBA COOTBETCTBYIOT BhIcIIeMYy 00mecTBy» — K 1861 roxy. B XIV Bexe pa3zBuTHe MOTydaeT CMBICH «GKEHIIMHA
KaK 00BEKT PhIIAapCKON JTI00BU», U TOIBKO ¢ 1890-X TOOB «Ieau» HauWHAeT YHOTPEOIATHCS 10 OTHOMICHHUIO K JIFO-
0011 JxeHIINHE.

Jnsa nepuHUIIOHHOTO aHawM3a OBLIM MCHOIB30BaHBI cienyromiue cioBapu: The Merriam-Webster Dictionary,
Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Cambridge Dictionary,
FreeDictionary.com, American Dictionary of the English Language. Beinenuts o0mue cemMaHTHYeCKHe NMPHU3HAKU
HE TPE/ICTABISETCS 3aTPYAHUTEIBHBIM, [TOCKOJIBKY TPaJHIHOHHbIE (HI0JIOTHIECKUE CIOBAPH JAal0T CXOXKHE OIpe-
JIeTICHUs TaHHOMY TEPMHUHY, pasHHIA JIMIIb B HEPAPXHUHU JIEKCUKO-CEMaHTHYECKNX 3HAUCHHUH.

Monens koHnenta LADY nocrpoena n3 cieayronux JeKCHKO-CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB: 1) & woman who
is polite, refined, and well-mannered [6, p. 1168] (BekiuBasi, yTOHYEHHAs, XOPOIIO BOCIIMTAHHAS JKEHIIMHA) (3/1€Ch
u Jajee nepeBoj aBTopos crateu. — O. /[, /1. I11); 2) a title given in the UK to a woman or girl who has the social rank
of a peer, or to the wife of a peer or knight [10, p. 928] (Tuty1, cymecTByromuit B BenkoOpuTaHUU 1 IPUHAUIEKALTAI
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KEHIIMHE WM JAEBYLIKe, KoTopas 00JialacT COLMALHBIM CTaTyCOM IIdpa WM CTAHOBHUTCS KEHOMW Idpa WK phlla-
ps1); 3) a polite or formal way of referring to @ woman or a form of address, sometimes considered rude, to a woman
whose name you do not know [9, p. 799] (BexnuBsIif WM opHUINAIEHBINA CLIOCO0 0OpaIIeHns K KEHITHHE Win (op-
Ma oOpalieHus, HHOTIa CYUTAromascs rpy0oif, K jKeHIIWHE, UMEHH KOTOpOil BBl He 3Haere); 4) & woman from
the upper classes, especially in former times [7] (B mporioM — *eHIMHA U3 BEICIIETO 00mIecTsa). Jlekcema compo-
BOXKIAETCSl TTIOMETaMH «cefuac Mo3THY. WIHM BBICOKomapHoey». 3adukcuposannsie B English Dictionary Complete
and Unabridged Edition ciyuan ynorpebaenus “lady” ¢ ykazannem reorpadMueckoro apeania HCIOIB30BaHUS TIPH-
JTAIOT CIIOBY HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO KOHHOTAIuIO [6, p. 1151].

C HOMOILBIO TPAJAUIIMOHHON METOJMKH JAe(UHULMOHHOTO aHan3a SBHO BBLICIISIOTCS CICAYIOLIHE sIepHbIE ce-
MbL: “woman”, “upper classes”, “well-mannered”, “polite” (3KeHII[MHA, BBICIINI KJIACC, BOCIIUTAHHBIN, BEKIIMBBIi).
Onu 0003HAYAIOT MOCTOSIHHBIH, 003aTEIbHBIN IPU3HAK NPEIMETa, TI03TOMY sIpue, 4eM nepudepuiiHble.

B cBoto ouepens, nepudepus BKIOYAaET aOCTPAaKTHBIE MPU3HAKH, HEOCHOBHBIE CEMBI, CIIOBA, OTPa)KaIOIUe CIIe-
IUajbHbIC 3HaHKS 00 00bekTe. B croBax “wife”, “peerage”, “knight”, “mistress”, “title”, “daughter” (>keHa, m3pCTBO, PhI-
Lapb, X0351HKa, TUTYI, 104Yb) OTCYTCTBYET TAKOH IIPU3HAK SIEPHOCTH, KaK BEXKIMBOCTh, HHTEJUIUTCHTHOCTD, BOCITUTAHHE.

AHanm3 CHHOHUMHYECKOTO psifia ¢ Mctoib3oBaHueM cioBapeit Oxford Dictionary, Cambridge Dictionary, Freedic-
tionary.com, Merriam Webster TI03BOJIHII cienaTh CleyIONHe BEIBOIBI: JekceMa “lady” nMeer MHOXECTBO CHHOHMMOB
K Ka)XIOMY U3 CBOHX JICKCHKO-CEMAaHTHUECKHUX BapHaHTOB: gentlewoman, dame, female, gal, queen, baroness, countess,
duchess, empress, missus, noblewoman (OnaropojHasi >KCHIIMHA, JaMa, *KCHIIMHA, IEBYIIKa, KOpoJieBa, OapoHecca,
rpaduHs, repuoruHs, UMIIEpaTPHIIA, TOCIOXKa, ABOPSIHKA), HO BCE OHHM OTIIMYAIOTCS M0 SMOLMOHAIBHON OLEHOYHOCTH,
cdepam ynorpedieHus, XpOHOJIOTHIECKUM (haKTopaM, CTHIIMCTHIECKAM U ’KaHPOBBIM OCOOEHHOCTSIM.

[Momumo 3toro, nekcema “lady” BICTymaeT OCHOBOH Uit 0Opa30BaHKs CIIOBOCOYETaHMUil, CBI3aHHBIX C HEIO Ce-
mantuaecku. B Oxford Collocations Dictionary [11, p. 496] ¢ gaHHBIM CIIOBOM YHOTPEOJSIFOTCS TpUjlaraTelibHbIC,
cesi3aHHbBIe ¢ Bo3pactoM (elderly, middle-aged, old, young — mosxuiasi, cpeiHero Bo3pacra, crapas, MOJIOas), C TPH-
BJICKaTeNbHBIM BHEUIHUM BHIOM (attractive, beautiful, lovely, pretty — mpuBiexarenbHasi, KpacuBasi, MUJIasi, CHUMIIa-
THYHAsI), C PUATHBIMI BHYTPEHHAMH KadecTBamu (charming, fine, lovely, nice — ouaposaresnbHasi, mpekpacHas, ay-
necuas, muinast). [Ipumepom ctpykrypbl N+N siBisiercst cioBocoueranue “lady friend” B 3sHaueHun «moapyray.

Kpowme Toro, nekcema “lady” BXoANT B Ha3BaHMS PEIIMTHO3HBIX NPa3IHUKOB M HAMMEHOBAHMS 00pa3oB cBsiToi [le-
Bol Mapuu: Lady Day, Our Lady in Harvest, Our Lady, a taxxe ycrapesiuee An image of the Virgin Mary [9, p. 23]
(bnarosemienue, Ycnenue [Ipecpstoit boropoauisr, boxes Mateps, 06pa3 JleBsr Mapumu).

[TacriopT JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THIAXKa COCTaBJICH B COOTBETCTBUM CO CXeMOH, npemtoxkennoit O. A. Jmurpue-
Boil. B pesynbrate ananusa pomana JI. Octun “Pride and Prejudice”, oH BBIITSIIUT CICAYIOLIAM 00pa3oM:

1. BaemmHnit o0nuk, onexaa: MpHUBIEKATENIbHAS AEBYIIKA CBETCKOTO OOJIMKa ¢ MPEKPACHBIMU YepPTaMH JIMIIA,
obJaaromasi M3bICKAHHBIM YyBCTBOM BKyca. B Takoil mame BHIHA KpacoTa, COUYCTAIOIIASCS C MPOCTOTOH, CTHIIB,
oJ0OpaHHBIN CO BKyCOM, TIPaBUIIbHASI IPUYECKA U aKCECCyaphl.

2. Bospacrt: B Hauane XIX B. 00IeCTBO aCCONMUPOBAIIO JIEIU JIUIIb C TUTYJIOM: TaK, IPEICTaBUTEIHHIIIA TOTO
BpemeHH Jienu nie beép — xenmmua cpeanux net (40-50 ner). OmHako 6ojee CTEPEOTHITHBIM SBIISIETCS 00pa3 He XO-
3SIKH pe3UIeHINH, O0TaTOH 1 3HATHOH 0COOHI, a AeBymmkH 15-23 mer.

3. T'ennepHast NpUHAIIICIKHOCTD — UCKIIFOUUTEIBHO YKEHCKHUH TTOJI.

4. TIpoucxoxaeHHUE U COLMANBHBII CTaTyc: AEBYIIKH JBOPSTHCKOTO TIPOUCXOXK/ICHNS, BOCIIMTAHHHIIBI YaCTHBIX
MIAHCHOHOB JIN0O MOJIyYHBIIE XOpOLIee JoMallrHee 00pa3oBaHue.

5. MecTo XUTENIbCTBA U XapaKTep >KWIMILA: 32 OCHOBY ONMHCAHMs B3SITO MOMECThe CEMbU beHHeT — monei
CO CPEIHMM YPOBHEM JIOCTaTKa, — IPEJCTABUTEIbHHUIII KOTOPOH SBISIOTCS SIPKUM NPUMEPOM HCTUHHBIX JIE/IH.
WTak, 9acTHBIA JOM B CEIBCKOI MECTHOCTH, B KOTOPOM 0053aTEIBbHO JOJKHA PacoiarathCst OMOINOTeKa, a TaKkKe
CTOJIOBAs, TOCTHHAsS, TIPOCTOPHBIE CHANIBHU, U BO3JIE JI0Ma — YXOXKEHHBIH can. OTAMYUTENHON 4epToi MHTEphepa
TIOMECTBS ABILIOTCSI CTapHHHAs MeOelb W aHTHKBapHas mocyna. [loMHMMO 3TOro, BHUMaHHE NMPUBJICKAIOT CTEHBI
C 30JIOTUCTBIMHU Y30paMHy M KAMUH B TOTHYECKOM CTHJIE. B OCTaIbHOM BHYTpeHHEE YOPAHCTBO JKIIIHIIA JIETH CXOXKE
¢ THITUYHOW aHTIHicKo# ycanp60it X VIII-XIX BexoB.

6. Coepa nesarenpbHOCTH: paboYre MOMEHTHI M BIIACTD JIOXKATCSl HA KPEIIKHE MYXXCKHUE IIJICUH, a JUIsl JIEAN Ipel-
Ha3Ha4YeHa PoJib XPaHUTEIBHHIIBI CEMEHHOro ouara. /lomaiiHue fena, BOCIHUTAHUE JIeTei, CO3/[aHue YIoTa U Teruia —
3TO TO, YTO BXOJUT B €€ 003aHHOCTHU; CEpbl AATENLHOCTH, IIPUHOCSIINE PHObLIB, — HET.

7. Hocyr: Bce cBOOOJHOE BpeMs OHA YBJIEUCHA CAMOCOBEPILICHCTBOBAHUEM. Jlean yunTcs IpaBUIbHOMY JHAJIO-
Ty, CTPOHUT CBOE IIOBEJICHUE B COOTBETCTBUHU C KHUI'AMH IO 3THUKETY, JUKTYIOIMNMHY NIPABMWIIA IPUIHYIHS U CBETCKOTO
00IeHNs, 3aHIMAETCSI My3UIUPOBAHIEM, TAHIIAMH, PUCOBAHIEM 1, KOHEYHO, YUTAET XYA0KECTBEHHYIO JINTEPATypy.

8. CewmeiiHoe moyoXeHHe: Opak 1Mo JIFOOBH, K KOTOPOMY TaK CTPEMHUTCS JIeIH, CTa] BCEOOITNM HaeaaoM B AH-
rmnu B XIX Beke Onmaromapsi koposese Buxropun (1819-1901), xoropast Borotiia B Opake ceMeiHbIe IEHHOCTH
W ocTanach NpeJaHHON M BEPHOH €IMHCTBEHHOMY MYy — Anb0OepTy. VX MHOroneTHas ceMbst (9 nereit) Obuta npu-
MEpOM [UIsl MHOTHX FOHBIX JeBylIek XIX Beka.

9. OxpyxeHHue: Kak IPaBuiio, BpalaeTcsi B BbICIIEM O0ILECTBE, TIocemaeT 0abl ¥ TaHIEBaIbHbIE Be4epa B I0Max
npescTaBuTesNeld apuCTOKpaTHH (MMEHHO IT09TOMY JIEIH YYUTCS CTPOMUTH 3aBEpIICHHBIC, TAPMOHUYHBIE (pa3bl, pa3BH-
BAaeT YCTHYIO peub U CIIOCOOHOCTH K Oecene). Jlenu Beerna J0JDKHA IepKaTh MapKy, He MO3BOJIAThH CE0E JIUIITHETO.

10. PeueBrie 0cOOCHHOCTH.

Awnanu3 quanoroB repouns u3 npousseneHus “Pride and Prejudice” mo3Boii BISIBUTE OCHOBHBIE JIEKCHUECKHE,
rpaMMaTHIECKHE U CTHIIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH peUH.
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Ha nekcudyeckoM ypoOBHE OJHMM M3 CaMbIX PAaCHpPOCTPAHCHHBIX JHUTCPATYPHBIX MPUEMOB SBISICTCS THIIEPOOa:
“You were about five times as pretty as every other woman in the room” [5, p. 11]. / Tbl camasi kpacuBas AeByIIKa
B 3anie [4, c. 34]; “He is so excessively handsome!” [5, p. 10]. / On HeoObIKHOBEHHO X0po1i coboii [4, ¢. 33]!; “T wish
Jane success with all my heart” [5, p. 18]. / XKemnato Ixeiin ycnexa ot Bcero cepana [4, ¢. 42] v T.1.

JlaMbl HCTIONIB3YIOT €€ ISl XapaKTEePUCTUKHU JIOCTOMHCTB aJipecara Wik MpeyBelindeHus ero kadects. L{enbio Ta-
KOTO MPEYBEINYCHHS SIBJISICTCS JKEJIaHUE BBI3BATh Yy COOECEIHIKA YYBCTBO UCKITIOUUTEIBHOCTH U 3HAYMMOCTH CBOEH
JIMYHOCTH, a TAKXKE MPU3HATEILHOCTh aJJpecary, KOTOPbIi oOpalaeT BHUMaHHe HA 9TH KauecTBa U LIEHUT UX.

Oco060ii BeIpa3suTENLHOCTHIO 00nanarT Metadopsl: “Jane will die of a broken heart” [5, p. 202]. / Ikeiin ymper
ot tocku [4, ¢. 227]; “Pour into the wounded bosoms of each other the balm of sisterly consolation” [3, p. 255]. /
OKponuTh HaIlllM CepACYHbIC paHbI 0ajlb3aMOM CECTPUHCKOTO0 y4yacTtus [4, c. 278].

Jlis Hac, unTaTeNne, BO3BBIICHHOCTh U TOPXKECTBEHHOCTh PEYM MPUIAIOT TAKKE apXau3Mbl: pianoforte, simpleton,
thither, papa, mamma, vexation, tis, hither, vex, nay (¢opremssno, npoctoduis, Tyia, mamna, Mama, TOMJICHHE, BE/b,
CIO/Ia, JIOCAX/IaTh, HET). Y CTapeBInasi JIGKCHKA TIOMOTAeT CO3/IaTh B HAIIIEM CO3HAHHUHU CBETCKHIA 00pa3 yTOHUCHHBIX JaM.

[ToMrMO 3TOr0, COCTABHUTH MOPTPET TEPOMHB MOMOTAIOT 3aUMCTBOBAHHS U3 (PPaHIIy3CKOTO si3bIKa: vingt-et-un,
tete-a-tete, beaux, adieu (mBamaTe OjKH, C Ta3y Ha TJ1a3, KPACHBBIM, 10 CBUIAHHS).

B peun BcTpedatoTcs pazHOOOpa3HbIe (hpa3eooTnIeckue eANHUIBL: trespass on your kindness (3moynorpe0msars
Barreit mobpotoii), hold one’s tongue (mepkaTth 361K 3a 3ybamu), laughed yourself out of (BeicMesiTB), be on your
guard (OpITH Haueky), for your sake (pamgu TBoero e Omara), stem the tide (ocTaHOBUTE BOJHY).

B T0 e BpeMst 1aMbl ObLITH 0053aHbI COOTBETCTBOBATH IIPABHUJIAM MOBEICHHUS, IIPHHSATHIM B CBETCKOM OOIIIECTBE,
U TPOSIBIATH CACPKAHHOCTh. B peunm 3T0 mepemaercs depe3 ynoTpeOiicHHEe O(PHUIMAIBLHOW M KHHXKHON JICKCHUKU:
hitherto (mo cux mop), encroach (mocsiratenscTBo), whilst (B To BpeMs kak), solicitude (3abota), discernment (mpo-
HUIATENBHOCTS), infamy (6ecuecthbe), wretchedness (yoorocts), circumspection (OCMOTPHUTEIBHOCTH ).

Eue oqHnM 9acTo ynorpeOuisieMbIM CPEICTBOM BBIPA3UTEIBHOCTH B PEUU JISAM SIBIISIETCS dNUTET: paltry device
(>xankuit MexaHn3M), exuberant spirits (OyliHoe HacTpoenue), shrewish look (cBapnuBsIil B3I ).

T'oBopst 0 TpaMMAaTHYECKUX OCOOCHHOCTSAX PEUM JICAH, MPEXKIC BCETO, CTOMT OTMETHTh, YTO MOBTOP B MPEIJIO-
KEHUH HCIIOJIb3YETCs ISl BhIpaXeHHs SM(a3bl, KOTOpasi HE TOJILKO YCHIMBAET BhIPA3UTENILHOCTh BBICKA3bIBAHMS,
HO M XapaKTepu3yeT 3MOIOHAILHOE COCTOSTHUE reporHb. KpoMe TOro, OH UCIONB3yeTCs IeBYIIKAMH JUISl aKIIEHTHUPO-
BaHUSI BHUMaHUS Ha OTAENBHBIX CIIOBaX WIIH C LEIbI0 PA3bICHUTH YTO-TO, N30€XKaTh HEHPABUILHOTO MCTOJIKOBAHMUS
cmeicna: “Impossible, Mr. Bennet, impossible, when | am not acquainted with him myself” [5, p. 5]. / HeBo3mosxHo,
MucTep beHHeT, HeBO3MOXKHO, pa3 s cama He Oyay ¢ HUM 3Hakoma; Bbl mpocTo Hajo MHOHW m3aeBaeTech [4, c. 26]!;
“Nobody is on my side, nobody takes part with me. | am cruelly used, nobody feels for my poor nerves” [5, p. 102]./
MeHsI HUKTO HE TIOJICPIKUBACT; sl HU B KOM HE BIDKY COUYBCTBHUS, — BCE BEAYT ce0s MpocTo 0e3:kanocTHO. XOTh ObI
KTO-HHOY/b BCTIOMHHJI O MOMX HCTEP3aHHBIX HepBax [4, c. 126]!

[epexomst K ONMMCAHUIO CTHIMCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH peyr, CTOUT OTMETUTh YaCTOE UCIIONB30BAHUE TAKOTO TIpHe-
Ma, Kak nepeuncienue: “The fact is, that you were sick of civility, of deference, of officious attention” [5, p. 338]. / Benn
B TOM JICJIO ¥ 3aKJTF0YAJIOCh, YTO BaM OMPOTHBENH JIFOOE3HOCTh, BHUMATEIBHOCTh U YTOJHUYECTBO [4, ¢. 361]; “Because
honour, decorum, prudence, nay, interest, forbid it” [5, p. 315]. / Ilotomy uyTO HecTs, mpuimdaue, Oiaaropasymue,
HaKOHeIl, COOCTBEHHAs Ballla BBITOJIa 3aITPEINaloT BaM 3TO caenath [4, c. 338]!

JlaHHOE CTHUIIMCTHUYECKOE CPEACTBO, KaK [TPABUIIO, BBITIOHICT YCUITUTENbHYIO (QYHKIIHIO, BRIPAXKAET [IEHHOCTHBIE
YCTaHOBKH JISJ(H WJIK HA3bIBAET BCE TO, YTO OTHOCUTCS K MPABUIIAM ITPUITHYHSI.

HaxkoHell, HeOHOKpaTHOE yIOTpeOieHHe HHBEPCHH, BBIJCISIIONICH JIEMEHT MPEJIOKEHUsI, TO3BOJISIET CAENAThH
CJIETYIOLIMIA BRIBOJI: 3a4acCTYIO JIIU 3aCTAaBIIAIOT cCOOECeTHIKA OOpaTUTh BHUMAHUE HA TO, YTO JJIS HUX [ICHHO, JIU-
00 Ha OMpe/ICTICHHYIO YepTy XapakTrepa: “You are considering how insupportable it would be to pass many evenings
in this manner — in such society” [3, p. 22]. / Bel gymaere, Kak HEBBIHOCUMO OY/IET IPOBOAUTH TAKUM 00Pa30M MHO-
T'0 BEYEpOB, OJIMH 32 IPYT'HM, — B TIOJ00HOM o01iecTse [4, c. 46].

Jyist onMcaHus IIEHHOCTHOTO KOMITOHEHTA THIaXKa ObUT IIPOBEIEH KOHTEKCTHBIN aHanu3 pomana J[. Octun “Pride
and Prejudice”. BrisicHHUIIOCH, YTO JIeJW Yallle BCEr0 YIMOMHHAIOT CIEIYIOIINE [IEHHOCTH: Opak, 00pa30BaHHOCTS,
YTEHHE KHUT, HCKPEHHOCTD U CJICPIKAaHHOCTb.

“If I can but see one of my daughters happily settled at Netherfield, and all the others equally well married, | shall
have nothing to wish for” [5, p. 6]. / Ax, eciu ObI MHE JJOBEJIOCH YBUIETh OJTHY U3 MOUX JIOYEPEH CIACTIMBON XO3sTi-
kot Hezepdrnma u Tak e yJadHo BBIIATh 3aMY’K OCTAIBHBIX — MHE OBI TOTa Hedero Obu1o OBl skenats [4, c. 30].

“l am convinced that my chance of happiness with him is as fair as most people can boast on entering the mar-
riage state” [5, p. 113]. / S npumma x BBIBOAY, YTO MOW HAJEXIbl HA CYACTIMBYIO CEMEHHYIO KM3Hb HUYYThH
HE yCTYIAroT HaJesK/1aM IOYTH BCEX JIIOJIeH, BCTynmaromux B opax [4, c. 137].

Jonroe Bpemsi o0pa3oBaHHe B AHTJIUM MOTJIHU TOJYy4aTh TOJIBKO MY>KYHHBI, U JIMIIb B BUKTOPHAHCKYIO 3IOXY
JKCHIIMHBI OOpENln TPaBO HA TOCCIICHHUE IIKOJ W YHUBEPCUTETOB. HecMoTpsi Ha HempuemieMble JUis OOydeHUs
YCIIOBHS, JIEBYIIKM CTPEMWIHCh K MY3HUIIMPOBAHUIO, TAHIIAM, XXHBOIUCH ¥ H3YYCHUIO (PPaAHIy3CKOro s3bIKA:
“All young ladies accomplished!” [5, p. 33]. / Bce mononsie nequ obpasosaunnsie [4, c¢. 57]?! “The handsomest
young lady that ever was seen; and so accomplished!” [5, p. 218]. / Ona He yCTYNHT JTy4IIMM KpacaBHIlaM Ha CBETE;
a Kak XopoIlo oHa BocriuTaHa [4, c. 242]!

W3BecTHO TaKke, 4TO JIeJH 3aHUMAJIMCh CaMOOOPa30BaHUEM, MHOTO YUTAJIM, B TOM YUCIIE M U3 JINYHOH (cemei-
Hoif) Onbnmmoteku: “How much sooner one tires of anything than of a book! When I have a house of my own, I shall
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be miserable if [ have not an excellent library!” [5, c. 48]. / T'oBOpsl OTKPOBEHHO, 51 HE 3HAIO yJOBOJILCTBUI, MOI00-
HBIX uTeHuto. Korya s 003aBeych COOCTBEHHBIM JJOMOM, 5 [IOYYBCTBYIO ce0si HECHAaCTHOM, €CIM Yy MEHs He OyneT
xoporreit 6ndmmorexn [4, p. 71]; “l should infinitely prefer a book” [5, p. 197]. / Urenne mocraBiseT MHE TOpa3o
OoJbIliee ynoBoJILCTBUE [4, . 222].

Kpome Toro, CTOUT OTMETHTb, 4TO IOCIIE BCTYIUICHUS Ha MPECTON KopousieBbl Bukropun B 1837 r. Hauanuch u3me-
HEHHs BO Bcex cepax sku3HM obuiecTBa. Boz/eiicTBre MOMMTHYECKUX U CONMATIbHO-IKOHOMUUYECKUX YCIOBHH, OTCYT-
CTBUE KPYITHOMACIITAOHBIX BOIH IPUBEJIH K TOMY, YTO aHIIIMYaHe, B YACTHOCTH JKCHIIUHBI, HAMIPABIUIN CBOE BHUMaHHE
Ha JyXOBHO-HPaBCTBEHHOE DPAa3BHTHE JIMYHOCTH. VIMEHHO MO3TOMY IIEHHOCTHIO Hadauo o0JiaaTh TAaKoe KadecTBO,
Kak uckpeHHocth: “But to be candid without ostentation or design — to take the good of everybody’s character and make
it still better” [5, p. 12]. / Ho nckpeHne, 6e3 BCAKOTO MPUTBOPCTBA MM pacyeTa BUACTH B KKIOM YEIOBEKE JIMIIb XO-
pOIlIHe KauecTBa, K TOMY e MX mpeyBenmuuBas [4, ¢. 35]; “My character has ever been celebrated for its sincerity and
frankness, and in a cause of such moment as this, | shall certainly not depart from it” [5, p. 313]. / Moii xapakrep Bcerna
CJIaBWJICS OTKPOBEHHOCTBIO U MPSMOTOM, a B IIOJJOOHOM JIeJIe 51 OT HUX U MOJJABHO HE OTCTYILTIOCH [4, ¢. 336].

Taxum o6pazom, 6naroiapsi onpeeIeHHsIM, MPEICTABICHHBIM B CIIOBAPSIX, BBIIEICHBI CIIEIYIOINE KOHCTUTYTHUB-
HBIE MPU3HAKH JIMHTBOKYJIBTypHOTO THmaxka “lady”: 1) )KeHIIMHA ¢ 3Je€raHTHRIMH MaHepaMy; 2) TOYETHOE 3BAaHUE,
3) BexuBOE OOpateHne; 4) MpeacTaBUTeNIFHALIA APUCTOKPATHIECKOTo Kpyra. Kpome Toro, MOHATHIHBIE XapaKTepu-
ctukd TANaXa “lady” BepOanm3upyroTCs B pedH C MOMOMIBIO MpHIIAraTeIbHBIX, TIEPEIAlONINX Pa3INdHbIe MPU3HAKH:
Bozpacrt (elderly, middle-aged, old, young), nmpusnexarenbHbiii BHemHMNA BU (attractive, beautiful, lovely, pretty),
a Takke TPUSITHBIC BHYTpeHHHe KadecTBa (charming, fine, lovely, nice). Tak wiu nHave, Ipy OMMCAHWH TTOHSITHIHHOTO
acrieKTa CTajio MOHATHO, 4To Tunax “lady” — TBep0 3aUKCHUPOBAaHHOE B PEUCBOM OpraHU3ANNK JTHYHOCTU MPEICTAB-
nienre 00 o0pase 1 MOBEICHUH YEJI0BEKa, OTIMYAIOIINX €ro OT JPYTHX MPEACTaBUTEINCH JaHHOTO O0IIECTBa.

B xoze uccienoBanust pomana JI. Octun “Pride and Prejudice” omucansl 0Opa3Hble U IIEHHOCTHBIE XapaKTepH-
ctukn tunaxa “lady” m cdopmMupoBaHO Takoe NpEACTaBICHHE O THUIAXE: NPUBJIEKATEIbHAS MPEICTaBUTEIbHULIA
KEHCKOTO I10J1a, KOTOpasi MOTJIa BBIMTH Kak U3 CPEIHEro Kiacca, TaKk M NMPUHAIJIekKaTh BEPXHUM CJIOSIM OOIIEeCTBa.
Cpenu Opyrux JEeBYLIEK OHA SBHO BBIJEISUIACH XOPOIINM BKYCOM B OJICXKJE U YMEHUEM JiepiKaThes B oduiecTse. Pe-
4eBOE MOPTPETHPOBAHUE THIAXKa MMOKA3aJI0, YTO TUIHUYHBIM SIBISIETCS HCIIOJIb30BaHKE TPOIOB, MOBTOPOB, o0paiie-
HU, BOCKJIMIATENIHHBIX M BOMPOCUTEIBHBIX MPEUIOKECHHUM, IEPSUUCIICHNS, CTUITHCTHYSCKON HHBEPCHUH, a TAKIKE ap-
Xan3MOB, 3aMMCTBOBaHUH, (HOPMabHOI IEKCUKU 1 uanuoM. biarogaps BceM 3TUM CPEACTBaM BBICKa3bIBAHHS MTPHUOO-
perairoT 00pa3HOCTh, BBIPA3UTENLHOCTD, YTO, HECOMHEHHO, 3aHHTEPECOBBIBACT CIyIIATENeii U MOOYKAaeT K Jalib-
HeiieMy oOrieHn 0. [[eHHOCTHBIE OPHEHTUPBI — CTPEMIICHHE CO3aTh CEMbIO, BHyTPEHHEE OJIArOPOJICTBO U BOCIIH-
TaHHOCTb, CJICPI)KAaHHOCTh, 00Pa30BaHHOCTb.
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Linguocultural Type “Lady”
(by the Material of J. Austen’s “Pride and Prejudice”)
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The article examines the content of the notion “linguocultural type” and methods for its modeling. The study aims to ascertain
notional, figurative and value features of the “lady” type basing on J. Austen’s novel “Pride and Prejudice”. The research is novel
in that it is the first to use this work of classical English literature as a source for studying the type. It was found that the modeled
“lady” type is in fact important to the British linguoculture since its notional, figurative and value aspects are reflected in J. Aus-
ten’s piece of work.
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